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Comité del Consejo de Seguridad establecido  
en virtud de la resolución 1737 (2006) 

 
 
 

  Nota verbal de fecha 18 de agosto de 2010 dirigida al  
Presidente del Comité por la Misión Permanente de  
la República Popular China ante las Naciones Unidas 
 
 

 La Misión Permanente de la República Popular China ante las Naciones 
Unidas tiene el honor de presentar adjunto el informe sobre las medidas que la 
República Popular China ha adoptado con miras a aplicar eficazmente los párrafos 7 
a 19 y 21 a 24 de la resolución 1929 (2010) del Consejo de Seguridad (véase 
el anexo). 



S/AC.50/2010/32  
 

10-49829 2 
 

  Anexo de la nota verbal de fecha 18 de agosto de 2010  
dirigida al Presidente del Comité por la Misión  
Permanente de la República Popular China ante las  
Naciones Unidas 
 
 

 [Original: chino] 
 
 

  Informe de China sobre la aplicación de la resolución 1929  
(2010) del Consejo de Seguridad 
 
 

1. China apoya la aprobación por el Consejo de Seguridad de la resolución 1929 
(2010), ya que esta contribuirá a preservar los mecanismos internacionales de no 
proliferación nuclear, mantener la paz y la estabilidad a nivel internacional y 
regional e impulsar los esfuerzos diplomáticos encaminados a solucionar la cuestión 
nuclear iraní por la vía de la paz.  

Como miembro permanente del Consejo de Seguridad, China siempre ha aplicado 
concienzuda y responsablemente las resoluciones del Consejo y dispone 
actualmente de un conjunto de prácticas y mecanismos operacionales eficaces en ese 
sentido. China cumple estrictamente las resoluciones del Consejo de Seguridad 1737 
(2006), 1747 (2007) y 1803 (2008), y ha presentado oportunamente al Consejo los 
informes correspondientes. Tras la aprobación por el Consejo de la resolución 1929 
(2010), el Ministerio de Relaciones Exteriores de China emitió una circular en que 
solicitaba su aplicación concienzuda y conforme a la ley por parte de todos los 
ministerios y comisiones estatales, así como por los gobiernos de todas las 
provincias, regiones autónomas, municipios y las Regiones Administrativas 
Especiales de Hong Kong y Macao. 

2. Conforme a lo dispuesto en la resolución 1929 (2010) y las decisiones 
pertinentes del Comité del Consejo de Seguridad establecido en virtud de la 
resolución 1737 (2006), China ha adoptado las medidas siguientes: 

 a) China ha instituido un sistema exhaustivo de leyes y disposiciones que 
regulan la exportación de material nuclear, misiles y material estratégico conexo. El 
ámbito normativo de la legislación vigente china sobre el control de las 
exportaciones es esencialmente el mismo que el de la práctica internacional 
establecida. Sobre esa base, China seguirá aplicando la resolución y la lista de 
artículos cuya exportación a la República Islámica del Irán es objeto de embargo, 
según lo establecido por el Comité. 

 b) China prohibirá que el Irán, sus nacionales y las entidades pertinentes de 
ese país, así como cualquier persona o entidad que actúe en su nombre o bajo su 
dirección y las entidades que sean de propiedad o estén bajo el control de esas 
personas o entidades, realicen, en los territorios sujetos a su jurisdicción, 
inversiones relacionadas con actividades de enriquecimiento y reprocesamiento de 
uranio, cualquier actividad relacionada con el agua pesada y tecnologías 
relacionadas con misiles balísticos capaces de transportar armas nucleares. 

 c) China congelará los fondos, otros activos financieros y recursos 
económicos, incluso los obtenidos o controlados por medios ilícitos, que se 
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encuentren en su territorio y sean propiedad o estén bajo el control de las personas 
o entidades designadas en las resoluciones del Consejo de Seguridad 1737 (2006), 
1747 (2007), 1803 (2008) y 1929 (2010), así como de otras personas o entidades 
designadas por el Comité del Consejo de Seguridad establecido en virtud de la 
resolución 1737 (2006) que se dediquen, estén directamente vinculadas o presten 
apoyo a las actividades nucleares del Irán que sean estratégicas desde el punto de 
vista de la proliferación o al desarrollo de sistemas vectores de armas nucleares, o 
de personas que actúen en su nombre o bajo su dirección, o de entidades que sean de 
su propiedad o estén bajo su control, e impedirá que esos fondos, activos financieros 
o recursos económicos sean puestos a disposición de esas personas o entidades o 
sean utilizados en su beneficio por sus nacionales o por personas o entidades que se 
encuentren en su territorio. Las autoridades competentes chinas también incluirán a 
esas personas en una lista a fin de impedirles el ingreso en el territorio nacional o el 
tránsito por él. 

 d) China siempre ha adoptado una actitud prudente y responsable respecto 
de la exportación de productos militares y ejerce una gestión estricta en ese ámbito. 
China aplicará concienzudamente las disposiciones de la resolución e impedirá el 
suministro, la venta o la transferencia al Irán de carros de combate, vehículos 
blindados de combate, sistemas de artillería de gran calibre, aeronaves de combate, 
helicópteros de ataque, buques de guerra, misiles o sistemas de misiles, como se 
definen a los efectos del Registro de Armas Convencionales de las Naciones Unidas, 
así como el material conexo y las piezas de repuesto; también impedirá que se 
proporcionen al Irán capacitación técnica, recursos o servicios financieros, 
asesoramiento y otros servicios o asistencia en ese ámbito. Al mismo tiempo, se 
mantendrá vigilante y será prudente respecto de la exportación al Irán de otras 
armas y material conexo. China impedirá asimismo la transferencia al Irán de 
tecnología o asistencia técnica relacionadas con misiles balísticos capaces de 
transportar armas nucleares. 

 e) Las autoridades competentes de China exigen que en los puertos y 
aeropuertos de su territorio se inspeccione concienzudamente toda la carga 
procedente del Irán o con dirección al Irán si se tiene información que ofrezca 
motivos fundados para creer que la carga contiene artículos prohibidos en virtud de 
las resoluciones pertinentes del Consejo de Seguridad. China prestará asistencia a 
otros países, en virtud de lo dispuesto en la resolución, con el fin de asegurar la 
aplicación estricta de las disposiciones pertinentes de las resoluciones del Consejo. 

 f) Las autoridades competentes de China han recordado a todas las 
entidades financieras que realicen una vigilancia más estricta en sus relaciones 
comerciales con el Irán y que, cuando dispongan de información que ofrezca 
motivos razonables para creer que esos servicios financieros podrían contribuir a 
actividades nucleares del Irán que sean estratégicas desde el punto de vista de la 
proliferación o al desarrollo de sistemas vectores de armas nucleares, impidan la 
prestación de esos servicios financieros, incluidos servicios de seguros o reaseguros. 
Al mismo tiempo, China exigirá que se mantenga la vigilancia respecto de las 
relaciones comerciales con las entidades del Irán, incluidas las entidades del Cuerpo 
de Guardianes de la Revolución Islámica y las de la compañía naviera de la 
República Islámica del Irán, la apertura de representaciones, filiales o cuentas 
bancarias en el Irán por instituciones financieras en su territorio o sujetas a su 
jurisdicción, y la apertura de nuevas sucursales, filiales o representaciones de bancos 
iraníes en su territorio, con el fin de prevenir que esas operaciones o actividades 
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contribuyan a actividades nucleares que sean estratégicas desde el punto de vista de 
la proliferación o al desarrollo de sistemas vectores de armas nucleares en el Irán. 

3. Sobre la base del principio de “un país, dos sistemas”, el Gobierno central de 
China es el responsable de gestionar los asuntos de defensa y las relaciones 
exteriores de las Regiones Administrativas Especiales de Hong Kong y Macao, 
mientras que esas dos Regiones tienen competencias ejecutivas y legislativas así 
como un poder judicial independiente facultado para decidir en última instancia. Por 
tanto, las Regiones Administrativas Especiales de Hong Kong y Macao, previa 
notificación del Gobierno central, formularán sus propias leyes y disposiciones para 
dar pleno cumplimiento a la resolución 1929 (2010) del Consejo. 

4. Es nuestro deseo que la resolución 1929 (2010) se aplique de manera cabal y 
concienzuda y consideramos que las sanciones no son un fin en sí mismo, sino un 
medio para lograr que el Irán vuelva a la mesa de negociaciones. El problema no se 
resolverá solo con la imposición de sanciones y la presión; las negociaciones 
diplomáticas siguen siendo la mejor opción. Ese es el consenso al que ha llegado la 
comunidad internacional. Las sanciones impuestas en virtud de las resoluciones del 
Consejo de Seguridad 1737 (2006), 1747 (2007), 1803 (2008) y 1929 (2010) tienen 
un carácter limitado y reversible. Si el Irán suspende sus actividades de 
enriquecimiento y reprocesamiento de uranio y cumple lo dispuesto en las 
resoluciones pertinentes del Organismo Internacional de Energía Atómica y del 
Consejo de Seguridad, este último suspenderá o incluso levantará las sanciones. 
China insta a todas las partes interesadas a proseguir de manera responsable y 
constructiva las iniciativas diplomáticas amplias encaminadas a fortalecer el diálogo 
y el intercambio de pareceres, incrementar la confianza mutua y eliminar los 
recelos, demostrar una flexibilidad sin restricciones y buscar modos imaginativos de 
retomar las negociaciones, con el fin de alcanzar un acuerdo a largo plazo, general y 
adecuado. China seguirá contribuyendo de manera constructiva en ese sentido. 

 


